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Г1ПАН1М1ЧНЫЯ АДНОС1НЫ У ТРУПЕ АЛЬФАКТОРНЫХ АД’ЕКТЫВАУ
(на базе ан mi искан i беларускай моу)

HYPONYMY IN THE GROUP OF OLFACTORY ADJECTIVES 
(Based on English and Belarusian Languages)

У артыкуле разглядаюцца ад’ектывы альфакторнага поля у англшскай i беларускай 
мовах, выяуляюцца мадэл1 утварэння другасных лекс1ка-семантычных варыянтау i уста- 
наул1ваюцца тыпы гшашм1чных адносш у сэнсавых структурах англ1йск1х i беларусюх 
прыметшкау.

К л ю ч а в ы я  с л о в ы: алъфакторнае поле; эквивалент; лексгка-семантычны 
варыянт; гташм1я\ мадэлъ пераходу; другасная намтацыя.

The article examines olfactory field adjectives in English and Belarusian languages. 
Models of secondary lexical-semantic variants and sets of hyponimic relations in the sensory 
structures of English and Belarusian adjectives are analyzed.

K e y w o r d s :  olfactory field; equivalent; lexical-semantic variant; hyponymy\ transition 
model; secondary nomination.

CicT3MHbi падыход да лексш мовы i вобласщ яе значэнняу дау штуршок 
да шматлшх даследаванняу, у яюх разглядаецца магчымасць атсання слоу- 
шкавага складу мовы у тэрм1нах iepapxiHHati, таксанам1чнай клас!ф1кацьп 
адз1нак.

Самым ун1версальным вымярэннем лекшчнага запасу, якое apraHitye яго 
у цэласную iepapxiHHyra структуру, прызнаны у сучаснай л1нгв1стыцы рода- 
в1давыя адносшы, што атрымал1 назву гташми. Анталапчнай асновай 
rinaHiMii з’яуляецца 1дэя, што аб’екты асяроддзя, падобныя пам1ж сабой 
у болыпай n,i меншай ступеш на розных узроунях абагульнення, утвараюць 
iepapxii агульнага i прыватнага. Словы, як1я называюць больш спецыф1чныя, 
вщавыя паняцц1, -  rinoHiMbi, з’яуляюцца падначаленым1 у лог1ка-семантыч- 
ным дачыненн1 да слоу, як1я абазначаюць больш агульныя, родавыя панятрр', -  
rinepoHiMay.

Гшашм1я як кагнЕыуны аналаг размеркавання прымет знаходз1ць 
адлюстраванне як у семантыцы назвау рэчау, так i у семантыцы назвау 
прымет i якасцей. Навуковыя уяуленн1 аб rinaHiMii на гэтых адрэзках лекслка- 
семантычнай прасторы актыуна даследуюцца у сучаснай лшгвютыцы.
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Вывучэнне структуры лекслю, якая вербагпзуе працэс успрымання 
асяроддзя, i спосабау яе фаръправання у мовах дазваляе глыбей зразумець 
семантыку дадзеных пластоу лексш, а таксама устанавшь асабл1васщ 
успрымання рэчаюнасщ носьбптп розных культур [1].

Гшерошма-гшашм1чныя адносшы выяуляюцца у розных тэматычных 
трупах. Звычайна прычынай з’яуляецца той факт, што у мове адсутшчаюць 
спецыяльныя назвы элементау семантычнага поля. Па гэтай прычыне ЛСВ 
з шырокай дэнататыунай суадноснасцю набываюць вузкаспецьпьгпзаваныя 
значэнш, прыстасаваныя для абазначэння спецыф1чных з’яу, працэсау, 
адчуванняу i г.д.

У якасщ прыкладу разгледз1м некалью адзшак англшскай мовы, яюя 
пазначаюць альфакторныя характарыстыю, вызначым наяунасць у ix дру- 
гасных намшацый i параунаем з экв1валентам1 беларускай мовы. У межах 
дадзенага артыкула скарыстаемся адзшкамц прыведзеньиш у артыкуле 
“75 Words That Describe Smells -  A Resource For Writers” [2], яю змяшчае 
75 адзшак лекслчнага поля «Пах», размежаваных па катэгорыях “General 
Words Describing Smells” (агульныя словы, яюя атсваюць naxi), “Words That 
Describe Unpleasant Smells” (словы, яюя атсваюць непрыемныя naxi), “Words 
That Describe Pleasant Smells” (словы, яюя атсваюць прыемныя naxi) 
i “Words That Smell Like Something” (словы, яюя называюць пах чагосщ). 
Адзначым, што у матэрыяле кожная aдзiнкa падаецца з тлумачэннем альфак- 
торнага значэння на англшскай мове. Таксама па меры неабходнасщ будзем 
звяртацца да Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Оксфардскага тлумачаль- 
нага слоушка) [3] i онлайн-варыянта Cambridge Dictionary (Кембрыджскага 
слоун1ка) [4]. Для анализу экв1валентау беларускай мовы скарыстаемся Тлу- 
мачальным cлoyнiкaм беларускай мовы. У межах дадзенага даследавания 
абмяжуемся выбаркай пящ aдзiнaк у кожнай з трох першых катэгорый.

У п е р ш у ю  трупу уключаюцца прыметнш faint ‘слабы’, powerful 
‘моцны’, heavy ‘цяжю’, comforting ‘заспакойл1вы’, delicate ‘далшатны’.

Faint згодна з Кембрыджсюм слоун1кам мае тлумачэнне ‘that cannot be 
clearly seen, heard or smelt’ (яю не можа быць выразна убачаны, пачуты ni 
успрыняты opraHaMi нюху) i характарызуе 1нтэнслунасць уздзеяння на 
сэнсарныя с1стэмы успрымання. Другаснае значэнне гэтага ад’ектыва ‘very 
small; possible but unlikely’ (вельм1 нязначны; магчымы, але малаверагодны) 
адлюстроувае пераход ад сферы пачуццёвага успрымання да катэгорьп 
абстрактных паняццяу на аснове характарыстыю 1нтэнслунасц1. Прыметн1к 
слабы у беларускай мове мае асноунае значэнне ‘яю мае невял1кую ф1з1чную 
сшу, недастаткова дужы ф1з1чна’ i у дачыненш да пахау адлюстроувае 
пераход ад катэгорьп ф1з1чнага уздзеяння да катэгорьп пачуццёвага успры­
мання на аснове характарыстыю штэншунасщ (напрыклад, слабы водар).

Powerful у англшскай мове мае значэнне ‘having great power or force; 
very effective’ (яю мае вялшую моц або сшу; велыш эфектыуны), якое 
у дaчынeннi да пахау тракту ецца як ‘a strong smell’ (моцны пах). Бел ару сю 
ад’ектыу моцны тлумачыцца ‘яю цяжка парваць, разбщь, зламаць i пад.; 
трывалы’, што у дачыненн1 да пахау абазначае ‘насычаны, канцэнтраваны; не
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разбаулены’, ‘значны па ступеш свайго праяулення, моцы, вел1чьпп’. Абодва 
ЛСВ утвораны шляхам пераходу ад катэгорьп фглчнага уздзеяння да 
катэгорьп пачуццёвага успрымання на аснове характарыстыю штэюлунасщ.

Heavy падаецца Кембрыджсюм слоунжам як ‘weighing a lot; difficult to 
lift or move’ (яю шмат важыць; яю цяжка падняць або зрушыць). У дaчынeннi 
да пахау гэтае значэнне змяняецца на ‘a sweet and strong smell’ (салодю 
i модны пах). Асноуная дэфшщыя беларускай адзшю цяжт ‘яю мае вял жую 
вагу, з грузам вялiкай вап’ у дачыненш да альфакторнай прасторы абазначае 
‘вельм1 густы, модны, непрыемны’ пах. Альфакторныя дэфшщьн фармь 
руюцца шляхам пераходу ад катэгорьп вагавага уздзеяння да катэгорьп 
пачуццёвага успрымання на аснове характарыстыю штэнслунасш.

Comforting у першасным значэнш абазначае ‘making you feel calmer and 
less worried or unhappy’ (яю прымушае адчуваць сябе больш спакойна i менттт 
хвалявацца) у дaчынeннi да пахау набывае значэнне ‘pleasant aroma’ 
(прыемны водар), што можна л1чыць кантэкстуальным звужэннем значэння 
з пераходам прыметнжа у сферу пачуццёвага успрымання. Беларускае слова 
заспакойл1вы мае дэфшщыю ‘яю заспакойвае, прыноещь заспакаенне’, аднак 
прыкладау ужывання адзшю у дачыненш да апiсан ня альфакторных 
феноменау у Бел ару сю м нацыянальным корпусе не зарэпстравана.

Delicate ужываецца з тыповай намшацыяй ‘easily damaged or broken’ (яю 
лёгка пашкодзшь ui зламаць). Пры вьжарыстанн1 для ап1сання пахау 
ад’ектыу набывае дэф1н1цыю ‘subtle, faint, smell that is not overpowering’ 
(лёгю, слабы, не велыш выразны пах), адбываецца пераход ад катэгорьп 
фiзiчнaгa уздзеяння да катэгорьп пачуццёвага успрымання на аснове 
характарыстыю iHTOHciyHacui. У беларускай мове прыметнж далжатны мае 
першаснае значэнне ‘ ветлiвы, ласкавы у aбыxoджaннi з людзьмi; yвaжлiвы, 
паслужппвы’. Другаснае значэнне ‘прыемны на смак, пах, гучанне’ фapмi- 
руецца шляхам пераходу ад катэгорьп мiжacoбacныx адносш да катэгорьп 
пачуццёвага успрымання на аснове характарыстыю штэнЛунасцг

У д р у г у ю  катэгорыю уключаны прыметшю acrid ‘едю’, damp ‘вшь- 
готны’,̂fetid ‘ ему род н ы ’, jrow sly ‘затхлы’,̂funky ‘дрэнны’.

Acrid у англшекай мове падаецца як ‘having a strong, bitter smell or taste 
that is unpleasant’ (яю мае модны, горю пах ui непрыемны смак) i ужываецца 
пераважна для атсання альфакторных або густаторных адчуванняу. Часам 
тэты ад’ектыу можа выкарыстоувацца для aпicaння сапсаваных рэчывау, яюя 
маюць непрыемны смак або пах: the water here looks acrid, but tastes well 
enough ‘вада тут выглядае застаялай, але на смак дастаткова добрая’. У гэтым 
выпадку адбываецца пераход ад впуальнай да густаторна-альфакторнай 
xapaKTapbicTbiKi на аснове крытэрыя падабенства або cyмeжнacцi. У бела­
рускай мове прыметнж едю мае больш шырокае значэнне ‘яю раз’ядае, 
разбурае што-небудзь xiiYiinHa’, аднак актыуна ужываецца для характары- 
стыю пахау, у першую чарту, прадуктау гарэння i выпарэнняу, якiя 
аказваюць раздражняльны эфект. Адбываецца пераход ад катэгорьп фiзiчнaгa 
уздзеяння eдкix матэрыялау (здoльнacцi уступаць у актыуныя х1м1чныя 
рэакцьп) да катэгорьп пачуццёвага успрымання.
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Damp мае першаснае значэнне ‘slightly wet, often in a way that is 
unpleasant’ (злёгку вшьготны, часта непрыемна), у дачыненш да пахау 
змяняецца на ‘a wet smell’ (вшьготны пах), спецьк}лчны пах, характэрны для 
тэрыторый щ памяшканняу з высошм узроунем вшьготнасцт Беларуская 
адзшка вшьготны пазначаецца як ‘насычаны, пакрыты вшьгаццю; мокры’ i у 
дачыненш да пахау набывае значэнне, блтзкае прыведзенаму для англшскай 
мовы. TaxiM чынам, у абодвух выпадках адбываецца пераход ад катэгорьй 
ф1з1чнага стану да катэгорьй пачуццёвага успрымання на аснове крытэрыя 
падабенства квалАатыуных характарыстык.

Fetid у англшскай мове ужываецца са значэннем ‘smelling very 
unpleasant’ (axi пахне вельм1 непрыемна) i зрэдку выкарыстоуваецца для 
апiсання велыш дрэнных, непрыемных слтуацый або месцау. У беларускай 
мове слова смуродны мае дэфшщыю ‘яю дрэнна пахне, смярдзщь’. Як 
i англшск1 прыметшк, беларусш экв1валент можа атсваць фгйчныя аб’екты, 
axia вылучаюць непрыемны пах, а таксама непрыемныя адцягненыя паняццг 
TaxiM чынам, у абедзвюх мовах ажыццяуляецца пераход ад густаторна- 
альфакторнай xapaxTapbiCTbixi да катэгорьй абстрактных паняццяу.

Frowsty мае дэфшщыю ‘smelling bad because there is no fresh a ir’ (axi 
дрэнна пахне, бо няма свежага паветра) i можа ужывацца для anicaHHa 
непрыемных, змрочных, брудных Hi старых памяшканняу. Прыметшк 
затхлы пазначаецца як ‘з пахам сырасщ, ram i; застаялы, заляжалы, нясвежы’ 
i можа ужывацца для anicaHHa будынкау щ памяшканняу у аналапчным 
кантэксце. У абедзвюх мовах вызначаецца пераход ад сферы пачуццёвага 
успрымання да anicaHHa стану на аснове крытэрыя падабенства якасных 
характарыстык.

Funky падаецца як ‘having a strong unpleasant sm ell’ (axi мае моцны 
непрыемны пах) i можа ужывацца для anicaHHa прадуктау, яюя верагодна 
сапсавапйся i вылучаюць непрыемны пах. Беларуси ад’ектыу дрэнны мае 
дэфiнiцыю ‘з адмоуным1 axacHaMi або уласщвасцямц нездавальняючы’, але 
можа ужывацца у дачыненн1 да пахау з адмоунай канатацыяй. Магчыма 
меркаваць, што у абедзвюх мовах адбываецца пераход ад сферы пачуццёвага 
успрымання да anicaHHa я кас т  на аснове крытэрыя пеяратыунасщ.

Да т р э ц я й  трупы адносяцца прыметнпй savory ‘салёны’, aromatic 
‘духмяны’, rich ‘бататы’, delicious ‘смачны’, fresh ‘свежы’.

Savory падаецца як ‘tasting of salt; not sweet’ (саланаваты на смак; не 
салодк(), якая пры anicaHHi пахау змяняецца на ‘having a pleasant taste or 
sm ell’ (axi мае прыемны смак або пах). Адбываецца пераход ад катэгорьй 
смаку да альфакторнага поля на аснове крытэрыя сумежнасцт Беларуская 
адзшка салёны мае дэфшщыю ‘axi утрымл1вае у сабе соль, насычаны соллю’ 
i ужываецца для anicaHHa як густаторных, так i альфакторных адчуванняу 
(напрыклад, салёны вшьготны вецер). Другасная дэфiнiцыя гэтай aдзiнкi 
‘дасцшны да рэзкасщ, непрыстойнасц1’ характарызуецца пераходам ад катэ­
горьй смаку да xapaxTapbiCTbixi маулення чалавека, насычанасц1 яго p33xiMi 
Bbipa3aMi, rpy6biMi словам! (напрыклад салёнае слоуца, салёны анекдот).
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Aromatic мае значэнне ‘having a pleasant smell that is easy to notice’ (яю 
мае прыемны пах, яю легка зауважыць) i можа быць ужыта для aпicaння 
аб’ектау, якiя маюць спецьфлчны пах, ажыццяуляючы пераход ад сферы 
пачуццёвага успРымання Да ап i сан н я аб’екта на аснове крытэрыя 
падабенства або cyмeжнacцi. У беларускай мове слова духмяны тлумачыцца 
як ‘з модным прыемным пахам; пахучы’. Беларускае слова можа быць ужыта 
для характарыстыю прадметау, але валодае i больш HibipoKiM кантэкстам, 
здзяйсняючы пераход ад сферы пачуццёвага успрымання да катэгорьй месца 
щ часу на аснове cyмeжнacцi або эмацыянальнай сувязь

Rich мае зыходную дэфiнiцыю ‘having a lot of money or property’ (яю мае 
шмат грошай або маёмасш), якая у дачыненш да пахау змяняецца на ‘a smell 
that is strong in a pleasant way’ (модны прыемны пах). Бел ару сю прыметшк 
багаты мае аналапчнае першаснае значэнне ‘яю жыве у поуным дастатку, 
валодае вялжай маёмасцю, rpamoBbiMi сродкамц заможны’ i падобна 
англшскаму экв1валенту ужываецца для апiсання модных прыемных пахау, 
у прыватнасщ напггкау. Таюм чынам, у абедзвюх мовах ажыццяуляецца 
пераход ад катэгорьй колькаснага аб’ёму да катэгорьй пачуццёвага 
успрымання на аснове квантытатыунай характарыстыю.

Delicious падаецца як ‘having a very pleasant taste or smell’ (яю мае вельм1 
прыемны смак щ пах), аднак яго другасны ЛСВ мае больш шырокае значэнне 
i абазначае ‘extremely pleasant’ (надзвычай прыемны). Адбываецца пашы- 
рэнне значэння адзшю за межы альфакторнага i густаторнага палёу у сферу 
пачуццёвага успрымання. Беларуская адзшка смачны падаецца як ‘прыемны 
на смак; апетытны’ i можа ужывацца для агйсання станоучых альфакторных 
адчуванняу са значэннем ‘прыемны пах’, а таксама як сшошм да слоу 
каларытны або сакавты. Таюм чынам, можна л1чыць, што у дачыненш да 
прыметнжа смачны пераход адбываецца ад густаторнай характарыстыю да 
катэгорьй абстрактных паняццяу на аснове крытэрыя мел1яратыунасцг

Fresh мае першасную дэфшщыю ‘recently produced or picked and not 
frozen, dried or preserved’ (нядауна выраблены або сабраны, а не замарожаны, 
сушаны щ кансерваваны). Ад’ектыу свежы валодае эюйвалентным1 дэфi- 
HiubMMi Ак\ не CTpauiy CBaix натуральных якасцей’, ‘чысты, шчым не 
забруджаны, як\ часта абнауляецца’. TaxiM чынам, для абодвух прыметшкау 
адбываецца пераход ад катэгорьй стану щ якасц1 да альфакторнага поля на 
аснове падабенства па якаснай прымеце.

Сярод абраных для анапйзу aдзiнaк англ1йскай мовы 7 ад’ектывау маюць 
першаснае альфакторнае значэнне i pa3Bmi другасныя неальфакторная ЛСВ, 
8 прыметшкау маюць першасную неальфакторную дэфшщыю з дpyгacнымi 
aльфaктopнымi ЛСВ.

Сярод прыметшкау беларускай мовы 2 словы маюць першаснае 
альфакторнае значэнне i развш другасныя неальфакторныя ЛСВ, 12 лекшч- 
ных адз1нак маюць першасную неальфакторную дэфшщыю з другасны Mi 
альфакторным1 ЛСВ, i 1 прыметн1к {заспакойлты) не мае кадыфжаванай 
альфакторнай дэф1н1цьп.
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Сярод абраных для анапйзу прыметшкау гшашъпя выразна праяуляецца 
у ад’ектывах англшскай мовы comforting i delicious. Абодва словы маюць 
выразную мел1яратыуную канатацыю i захоуваюць яе у другасных ЛСВ. 
Другасная дэфшщыя адзшю delicious пашыраецца за межы альфакторнага
1 густаторнага палёу i пачынае ашсваць любое прыемнае адчуванне увогуле. 
Comforting, наадварот, ажыццяуляе зрух ад агульнага ап i сан н я прыемных 
адчуванняу да альфакторнай характарыстыкг Для экв1валентных адзшак 
альфакторнага поля беларускай мовы гшашм1я не уласщва.

Прыведзенае размеркаванне сведчыць аб icTOTHa адрозным падыходзе 
да утварэння альфакторных намшацый у англшскай i беларускай мовах. 
Экв1валентныя або велыш бл1зюя у перакладзе адзшю беларускай мовы 
значна радзей уключаюць у склад першаснай дэфшщьй альфакторны 
кампанент, фарм1руючы яго у якасщ другаснага ЛСВ. У той жа час магчыма 
канстатаваць, што тэндэнцыя набыцця неальфакторным1 лексемам! альфак­
торных ЛСВ icHye у значнай ступе Hi як у беларускай, так i у англшскай мове.

Пры фарм!раванш другасных намшацый сярод анапйзу емых ад’ектывау 
можна вылучыць наступныя мадэл1 пераходу значэнняу i колькасць адзшак, 
у як\х яны зарэг1страваны:

• на аснове крытэрыя падабенства характарыстык -  6 ад’ектывау 
з англшскай мовы, 4 -  з беларускай;

• на аснове характарыстыю штэншунасщ або тыпу уздзеяння -  5 слоу 
з англшскай мовы, 8 -  з беларускай.

• на аснове пеяратыунай або мел1яратыунай канатацьй -  2 адз1нк1, 
па адной з кожнай мовы;

• на аснове кантэкстуальнага пашырэння або звужэння дэфшщьп -
2 прыметн1к1 з англ1йскай мовы;

• пераход ад густаторна-альфакторнай характарыстык! да катэгорьй 
абстрактных паняццяу -  2 адз1нк1, па адной з кожнай мовы.

На аснове атрыманых вышкау магчыма меркаваць, што для англшскай 
мовы найболын характэрна утварэнне другасных ЛСВ на аснове падабенства, 
а таксама з дапамогай кантэкстуальнага пашырэння або звужэння дэфшщьп, 
у той час як для беларускай мовы болын тыловым з’яуляецца утварэнне ЛСВ 
на аснове характарыстыю штэншунасщ або уздзеяння. Абедзвюм мовам 
у роунай ступеш уласщва фарм1раванне другасных дэф1н1цый на аснове 
пеяратыунай або мел1яратыунай канатацьй, а таксама шляхам пераходу 
ад густаторна-альфакторнай характарыстыю да катэгорьй абстрактных 
паняццяу.

Таюм чынам, тыповыя другасныя намшацьй могуць разв1вацца як па 
аналапчным шляху семантычнай дэрывацьй за кошт аналапчнай дэрыва- 
цыйнай базы, так i па асобнаму. На дадзены момант стан разглядаемай 
лексш1 -  тэта вышк працяглага riстарычнага развщця. Негледзячы на 
невысок! колькасны паказчык !люстрацыйнай выбарк1, можна меркаваць, 
што абедзве мовы праяуляюць сярэднюю ступень паралелгзму семантычнай 
дэрывацьй, бо агульнае у мадэлях рэгулярнай семантычнай дэрывацьй
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дэтэрмшуецца у першую чаргу дэрывацыйнай базай i агульнасцю вобразау, 
яюя выкликаны успрыманнем аб’ектыунай рэча1снасщ носьбггам1 дзвюх моу. 
Нацыянальна спецыф1чнае у мадэлях семантычнай дэрывацьн абумоулена 
рознай моунай свядомасцю, якая успрымае i аргашзуе канцэптуагнзацыю 
свету пэуным чынам i адпаведна, рознькп вщам1 дзейнасщ, мадэлядп 
паводзш, яюя рэпрэзентуюцца у лекслчным складзе дзвюх моу.

Л1ТАРАТУРА

1. Баранова, Е. Структурные типы ольфакторной лексики в английском 
и русском языках / Е. Баранова // Сопоставительное изучение германских 
и романских языков и литератур: материалы XVII Междунар. студ. науч. 
конф., Донецк, 23-24 апр. 2019 г. / под общ. ред. С. Е. Кремзиковой. -  
Донецк: ЕОУ ВПО «Донецкий национальный университет», 2019. -  446 с. -  
С. 38-40.
2. 75 Words That Describe Smells -  A Resource For Writers // Writers Write 
[Electronic resource], -  2019. -  Mode of access: https://www.writerswrite.co.za/ 
75-words-that-describe-smells/ -  Date of access: 14.02.2021.
3. Oxford Advanced Learner’s Dictionary // Oxford Learner’s Dictionaries 
[Electronic resource], -  2021. -  Mode of access: https://www.oxford 
leamersdictionaries.com/. -  Date of access : 14.02.2021.
4. Cambridge English Dictionary // Cambridge University Press [Electronic 
resource], -  2021. -  Mode of access : https://dictionary.cambridge.org/ -  Date of 
access : 14.02.2021.

Поступила в редакцию 31.03.2021

21

https://www.writerswrite.co.za/
https://www.oxford
https://dictionary.cambridge.org/

